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زبان در کاربرد تکواژهای آموزان عربیواکاوی خطاهای فارسی
 فارسی براساس انگاره چهارتکواژ

بتول احمد 
  پورلیلا گلکتر د

 )ره(خمینی المللی امامدانشگاه بین زبانانآموزش زبان فارسی به غیرفارسی استادیار گروه

 رضا نظریدکتر علی
 )ره(خمینی المللی اماماستادیار گروه زبان و ادبیات عربی دانشگاه بین

 

 چکیده
زبان در کاربرد تکواژهای زبان فارسی آموزان عربیهدف این پژوهش، بررسی خطاهای فارسی

کارگیری روش است. این پژوهش بر پایه انگاره چهارتکواژ صورت گرفته است و با به
آموزان بینی مشکلات و خطاهای تکواژهای فارسی توسط فارسیتحلیلی به پیش -توصیفی

رکز زبان فارسی زبان مآموز عربیفارسی 50، پردازد. نمونه آماری این پژوهشزبان میعربی
نوشته آزمون نگارش نیمسال اول برگ 50ها از بودند که داده)ره( المللی امام خمینیدانشگاه بین

تکواژها در انگاره چهارتکواژ به تکواژ محتوایی و  .گردآوری شده است 9۷-9۸سال تحصیلی 
بندی ( دستهمند متأخر)بیرونی، پیوندی متأخرمند متقدم و تکواژهای نظامتکواژهای نظام

زبان در کاربرد آموزان عربیبندی خطاها، مشخص شد که فارسیبا استخراج وگروهشود. می
مند متقدم )مانند تکواژ مند متأخر )مانند نشانه را( نسبت به تکواژهای نظامتکواژهای نظام

کنند. هم چنین شوند و بر آنها دیرتر تسلط پیدا میجمع(، خطاهای بیشتری مرتکب می
خطاهای نوشتاری آنها بر اساس سه منشأ درون زبانی، بینازبانی و مبهم مورد بررسی قرار 

و بررسی خطاها بر اساس منشأ، مشخص شد که بیشتر خطاهای  گرفته است. بعد از تحلیل

                                                 
 10/0۷/1399اله: تاریخ پذیرش مق                  10/03/1399تاریخ دریافت مقاله: 

المللی دانشگاه بین زبانانآموزش زبان فارسی به غیرفارسیزبان گروه کارشناسی ارشد عربی آموختهدانش *

 .)ره(خمینی امام
 golpour@plc.ikiu.ac.ir نویسنده مسئول:**
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های این پژوهش با پژوهشهای پیشین زبانی است. با مقایسه دادهزبان درونعربی آموزانفارسی
لگوی ترتیب یادگیری تکواژها به صورت تکواژ جمع، فعل، حروف اضافه، مشخص شد که ا

کنندگان ، تهیهنشانه را و نشانه اضافه )ی میانجی( است. بنابراین مدرسان آموزش زبان فارسی
طراحی متون درسی و ، در آموزش برنامه و محتوای درسی و طراحان آزمون، لازم است

 زبان به این موضوع بیشتر توجه کنند.آموزان عربیسیآزمونهای تشخیصی و بسندگی برای فار

 زبان.آموز عربیتکواژ، انگاره چهارتکواژ، خطای نوشتاری، فارسی :هاواژهکلید

 مقدمه و بیان مسأله  .1
المللی، نیاز به یادگیری زبانهایی غیر از زبان مادری با گسترش ارتباطات در سطح بین

یش از پیش افزایش یافته است. با توجه به این نیاز، در افراد و جوامع مختلف ب
فرایند یادگیری زبان دوم صورت گرفته که هدف اصلی آنها  دربارهای تحقیقات گسترده

کیفیت محتوای مواد درسی در زبان  افزایشچنین  بهبود سطح آموزش و یادگیری، هم
 استد یادگیری زبان دوم ناپذیر در فراینهای اجتنابدوم است. خطاها نیز یکی از جنبه

است. کسانی که به  گرفتهکه از گذشته تا امروز مورد توجه محققان زبان دوم قرار 
آموزان در روند یادگیری زبان دانند که زباندرستی میبمشغول هستند دوم  تدریس زبان
تردید معلمی که از چنین بی شوند.، دچار خطاهایی در نوشتار و گفتار میدوم/ خارجی

آموز نیز آشنایی لازم را داشته طلاعاتی برخوردار باشد و از طرفی با زبان مادری زبانا
تواند به می ،زیرا به کمک این دانش ؛باشد در آموزش زبان بسیار موفق خواهد بود

ترتیب یادگیری آنان را دست یابد و بدین ،آموزانزبان زبانیِ  مشکلات و دشواریهایِ
زبانشناسان در تهیه و تدوین متون  به آموزانانش خطاهای زبانچنین د . همآسانتر سازد

د. در این راستا تحلیل خطا به عنوان کنیاری می، درسی متناسب با هر سطح و دوره
. کندمییابی خطاها سعی رویکردی در بررسی خطاها در کشف، توصیف و علت

خطا خالی نیست. در  پیچیده است که هیچ گاه از اشکال و ییندایادگیری زبان دوم فر
آموزان در جریان یادگیری و تولید زبان دوم در هر مرحله نسبت به دانشی که واقع زبان

ها در ابتدا کنند. این فرضیهپردازی میدرباره آن زبان فرضیه انداز زبان مقصد پیدا کرده
ها و اعدهدانش کافی نسبت به زبان مقصد ندارند و از ق ،آموزانزیرا زبان؛ استنادرست 

اما نکته حائز اهمیت این است که این خطاها نشاندهنده  ؛محدودیتهای آن آگاه نیستند
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آموز است. این نظام هم ویژگیهای زبان مبدأ رشد و در حال تکامل زباننظام زبانی روبه
این است  کردبه آن اشاره  بایدای که و هم ویژگیهای زبان مقصد را در خود دارد. نکته

آموز، مستقل است که ویژگیهایی هم از زبان مبدأ و هم از زبان زبانی زبان که نظام
هنگام برقراری ارتباط به زبان مقصد  له موجب بروز خطاأ؛ همین مسداردمقصد 

و با روی کار آمدن شیوه شنیداری زبانی در تدریس زبان  1950شود. در خلال دهه می
در نظر گرفته شد که باید از طریق تکرار و  ای از عادتهاخارجی، زبان به منزله مجموعه

تقلید آموخته شود. مدرس زبان در این شیوه باید الگوهای صحیح زبان مقصد را در 
شکل صحیح آن الگوها را  ،آموز قرار دهد تا وی با تکرار و تمرین زیادزباناختیار 
به هر  که بایدشود خطاها در این شیوه عادتهای بد زبانی در نظر گرفته می .بیاموزد

، گشتاری در آموزش زبان-اما با ظهور شیوه زایشی ؛قیمتی از بروز آنها جلوگیری کرد
دیگر خطاها نه تنها آفت زبان . آموزان کاملا تغییر کردرویکردها نسبت به خطاهای زبان

آموز هایی بود از نظام زبانی جدیدی که در ذهن زبانشد، بلکه نشانهدر نظر گرفته نمی
با این رویکرد جدید به زبان،  واقع گیری بود. درت به زبان مقصد در حال شکلنسب

های های شیوه تدریس و موارد و زمینهتواند کاستیکه می استخطاها همچون ابزاری 
و  انبه همین دلیل خطاها برای معلم ؛آموز بخوبی نشان دهدبرای زبانرا مشکلزا 
زیرا نشاندهنده مؤثر بودن یا نبودن  است؛دهندگان همیشه جالب توجه آموزش

تواند مبنای طراحی سرفصلهای علاوه این خطاها میبه های آموزشی آنهاست. شیوه
تر بعد از مطالبی قرار گیرد که برای آموزشی قرارگیرد به این صورت که مطالب سخت

رد. این سازی نیز بهره بتوان در آزمون. از این خطاها حتی میاست ترآموز آسانزبان
ای که نباید . نکتهباشدای گزینههای نادرست در سؤالات چهارتواند گزینهخطاها می

همچون مانعی بر سر  ،نکردن فراموش کرد این است که خطاها در صورت تصحیح
شناسایی و  ،بنابراین کند؛ند یند یادگیری را کُاتواند فرکند و میجریان یادگیری عمل می
رسد. در این پژوهش سعی شده اها بسیار ضروری به نظر میتلاش در جهت رفع خط

آموزان توسط فارسی تکواژهای فارسی، کاربرد ژتکوااست که ضمن بیان نظریه چهار
خطاهای  این پرسش پاسخ داده شود کهو به مورد بررسی قرار گیرد عربی زبان، 

یب یادگیری ، و ترتتکواژ چگونهزبان بر اساس الگوی چهارآموزان عربیفارسی
 زبان بر چه اساسی است.آموزان عربیتکواژهای فارسی توسط فارسی
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 مبانی نظری .2
مطالعات متعددی در زمینه تحلیل ترتیب طبیعی یادگیری تکواژها انجام شده است که 

کند که عوامل گوناگونی از قبیل دانش دستوری این مطالعات بر این نکته تأکید می
اجتماعی و روانی و ... در توالی رشد  ،مسائل فرازبانی ،ید زباندریافت و تول ،انتزاعی

پنج عامل  ،کیسرگولدشنایدر و دی(. ۲11: ص ۲015 ،)هالستینزبان دوم دخیل است 
اند که عبارت است از: کننده در ترتیب فراگیری تکواژها را معرفی کردهدرونی تعیین

های مفهومی و برجستگی ،ت نحویمقولا ،واجی -قواعد ساختواژی  ،پیچیدگیِ معنایی
 (.  3۸ص :۲001 ،کیسر)گولدشنایدر و دی بسامد وقوع عناصر زبانی

منظور تبیین ترتیب یادگیری تکواژهای زبان دوم/ خارجی ( به199۷) 1میرزاسکاتن
ها، با توجه به برجستگی و غالب بودن یکی از زبانها بر زبان دیگر در گفتار دوزبانه

های هر دو زبانِ ، که از سازه3نمارا تدوین کرد. در یک بند متمم ۲ریسالگوی زبان مات
-عنوان زبان ماتریس، چارچوب نحویها مرکب است، یکی از زبانها بهدوزبانه

شود، نقش خوانده می 4کند و زبان دیگر، که زبان درونهساختواژی بند را تعیین می
نما، طبق کند. تکواژها در این بند متممایفا مینما گیری بند متممکمرنگی در شکل

)مانند اسمها، فعلها، صفتها و بیشتر  5الگوی زبان ماتریس به دو نوع تکواژ محتوایی
)مانند تکواژهای تصریفی و تکواژهای نقشی( تقسیم  6منداضافه( و تکواژ نظامحروف

 تتا[ و ]کنندة نقشاعطا ] شود. میرزاسکاتن از معیارهای کاربردی و جهانشمولمی
مند و تکواژهای محتوایی استفاده تتا[ برای تمایز بین تکواژهای نظامکنندة نقشدریافت

کند، های معنایی و کاربردی دلالت میکرده است. تکواژهای محتوایی، که بر جنبه
کنندة نقشهای تتا )مانند اسم و صفت( انند فعل ( یا دریافتاعطاکنندة نقشهای تتا )م

 مقصد و ... است؛ ،وربهره ،پذیرکنش ،های تتا همان نقشهای معنایی کنشگراست. نقش
شود گفتار به کاربرده میمند برای ارتباط تکواژهای محتوایی در پارهاما تکواژهای نظام

طبق  ،براینهای تتا نیست. علاوها اعطاکنندگی نقشکنندگی یدریافت و حاوی ویژگی
الگوی زبان ماتریس، هر عنصر واژگانی یا وندی که عضوی از مقولة نحوی، و حاوی 

آید، هم مند به شمار مینمایی )بعضی، هر، هیچ و...( باشد، تکواژ نظامویژگی کمّی
گروه اسمی قرار  ۷گرصتعریف و صفتهای اشاره، که در جایگاه مشخچنین حروف

مند قرار کند در جرگة تکواژهای نظامگیرد و بر معرفه یا نکره بودن اسم دلالت میمی

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 jc

sf
a.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

6-
05

 ]
 

                             4 / 30

https://jcsfa.modares.ac.ir/article-39-57982-fa.html


 
مه

لنا
ص

ف
 

ی 
رس

 فا
قی

طبی
ت ت

لعا
طا

م
– 

بی
عر

 
ال

س
1، 

ره
ما

ش
1، 

ن 
ستا

زم
و 

ز 
ایی

پ
 

13
95

 
 

 
دو

مه
لنا

ص
ف

 
ی 

رس
 فا

قی
طبی

ت ت
لعا

طا
م

– 
بی

عر
 

ال
س

5، 
ره

ما
ش

7، 
ان

ست
تاب

و 
ر 

بها
 

13
99

 
 

 براساس انگاره چهارتکواژتکواژهای فارسی  زبان در کاربردآموزان عربیارسیخطاهای ف واکاوی            

 

13 
      

  

بندی جدیدی از گیرد. میرزاسکاتن، الگوی زبان ماتریس را گسترش داد و طبقهمی
ت با استناد به فعال شدن و انتخاب متفاو ۸تکواژها را تحت عنوان الگوی چهارتکواژ

انواع مختلف تکواژها در واژگان ذهنی افراد، پیشنهاد کرد. تکواژها در الگوی 
مند )تکواژ چهارتکواژ به چهار نوع، یک نوع تکواژ محتوایی و سه نوع تکواژ نظام

( 11مند بیرونی متأخرو تکواژ نظام 10مند پیونددهندة متأخر، تکواژ نظام9مند متقدمنظام
رسد یکسان نبودن فرایند پردازش و انتخاب تکواژها در به نظر می شود.تقسیم می

انگاره واژگان ذهنی، دلیل عمده عدم فراگیریِ همزمان تکواژهاست. بنابراین، 
تولید بنیان است که اساس و شالوده آن را انگاره تولید انتزاعی  ایانگاره، چهارتکواژ

شود که فرد شروع می اب پیام مفهومیدهد. تولیدات زبانی با انتختشکیل می 1۲گفتار
. سطح مفهومی، اولین دخواهد به مخاطب یا مخاطبان خود انتقال ده)سخنگو( می

 دیگرچنین  تولید انتزاعی گفتار است. ساختار نظام مفهومی، هم سطح در انگاره
شرایط یا موقعیت گفتمان( بر شکل به  اطلاعات این نظام )مانند اطلاعات درباره

به هر حال لازم است که فرد بازنمایی مفهومی را  .تأثیر دارد ،کلامیپیش پیامِ اصطلاح
که با منظور یا نیت اصلی وی مطابقت دارد )انتخاب واژگانی(.  کندبه واژگانی تبدیل 

این  جهت سازد کهکاربردی را فعال می-منظور یا نیت فرد رشته ویژگیهای معنایی
بخش  ،واژگانی است. لما 13یبه سوى لما کاربردی-مجموعه ویژگیهای معنایی

در واژگان ذهنی است که همان اطلاعات  14مدخل انتزاعی اطلاعات واژگانیِ غیرواجیِ
لما  در واقع(. 34:ص19۸9لولت، )شود معنایی، نحوی و ساختواژی واژگان را شامل می

 اطلاعات سه زیرنظام ساختار واژگانی را در بردارد.
  15ی کاربردیالف: اطلاعات معنای 

ویژگیهای فعل با توجه به چارچوب  کردنموضوع )مشخص -ب: ساختار گزاره
تواند بگیرد؟ و هر موضوع چه نقش های آن، مثلا یک فعل چند تا موضوع میهزیرمقول

 کند؟( تتایی دریافت می
ج: ساختار الگوهای تجلی ساخت واژی )بازنمون اطلاعات ساختواژی همچون 

 بقت و ...(زمان، نمود، مطا
بنابراین لما، دومین سطح در تولید انتزاعی گفتار است. لمای فعال شده، سطح سوم 

، تعیین ،تولیدات زبانی واژیِساخت ۔دارد که در آنجا چارچوب نحویمی را به فعالیت وا
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 ،گفتارشود و روساخت پارهو بالاخره در سطح آخر، بازنمایی واحدهای واجی فعال می
گویند. بعد از این کننده زبانی میدو سطح سوم و چهارم را سطح تدوینگیرد. شکل می

یا از رسد که از طریق اندامهای گفتاری چهار سطح، نوبت به تولید فیزیکی گفتار می
گیری از همین انگاره سطوح انتزاعی یابد. میرزاسکاتن با بهرهتحقق می، طریق نوشتار

ده کرمند متمایز انواع مختلف تکواژهای نظام تولید گفتار، تکواژهای محتوایی را از
  :است

شود: تکواژهای محتوایی و تکواژهای که در سطح مفهومی فعال میالف( تکواژهایی
تکواژهای محتوایی، اعطاکننده و یا . شودمند متقدم هر دو در سطح لما فعال مینظام

. را نداردچنین ویژگی مند درحالی که تکواژهای نظام استکننده نقشهای تتا دریافت
کاربردی -مستقیما به وسیله رشته ویژگیهای معنایی ،چنین تکواژهای محتوایی هم

زیرا ؛ پذیردغیرمستقیم انجام می ،مند متقدمنظام شود؛ اما انتخاب تکواژهایانتخاب می
مند متقدم با انتخاب آنها به تکواژهای محتوایی وابسته است. انتخاب تکواژهای نظام

شود تا منظور یا نیت فرد به طور خوان تکواژهای محتوایی در سطح لما انجام میفرا
 همند متقدم، داخل فرافکنی بیشینکامل به مخاطب یا مخاطبان انتقال یابد. تکواژهای نظام

معنای لماهای تکواژهای محتوایی  گسترشتکواژهای محتوایی قرار دارد و نقش آنها، 
مند از تکواژهای نظام ایبرجستههای نمونه "تعریفحروف "و  "نشانه جمع"است. 
 .استمتقدم 

غم تکواژهای محتوایی و به رکند: ب( تکواژهایی که نقش ساختاری ایفا می
بلکه آنها فقط  ،شودمند متأخر به لحاظ مفهومی فعال نمیمند متقدم، تکواژهای نظامنظام

های گیری سازهبه بعد از شکلنقش ساختاری دارد و بازیابی آنها در واژگان ذهنی 
شود و نه نه در سطح لما فعال می ،مند متأخرشود. تکواژهای نظامبزرگتر موکول می

. همان طوری که از نامشان پیداست فعال استکننده نقشهای تتا اعطاکننده یا دریافت
افتد. تکواژهای شدن این تکواژها در سطوح انتزاعی متأخر تولید گفتار اتفاق می

شود و نقش رابط های بزرگتر فعال میمند متأخر برای ایجاد ارتباط در داخل سازهنظام
مند متقدم به ساختار مفهومی را در درون جمله برعهده دارد و برخلاف تکواژهای نظام

 (.19:ص ۲006میرزا اسکاتن، ) کندنمی یکمک
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شود. تکواژهای م میمند متأخر به دو نوع پیونددهنده و بیرونی تقسیتکواژهای نظام
کند مالکیت انگلیسی، همچون یک پل عمل می sو   of مانند مند پیونددهنده متأخرنظام

مند دهد. تکواژهای نظامهای بزرگتر پیوند میو تکواژهای محتوایی را به سازه
که در آن ظاهر  وابسته است ایپیونددهنده متأخر به اطلاعات داخل فرافکنی بیشینه

مند بیرونی متأخر به اطلاعات دستوری بیرون از حالی که تکواژهای نظام شود درمی
شود. و از لحاظ ساختار در سطح روساخت ظاهر می استفرافکنی بیشینه خود وابسته 

S  مند بیرونی متأخر است و نقش نمونه بارز تکواژ نظام ،سوم شخص مفرد انگلیسی
، مند بیرونی متأخرکند. تکواژهای نظامساختاری را در دستور زبان انگلیسی ایفا می

شود. اطلاعات تمام تکواژها های دیگر در جمله ظاهر نمیبدون همنمایه شدن با سازه
مند متقدم در سطح اطلاعات تکواژهای محتوایی و تکواژهای نظام .در لماها نهفته است

کننده وینمند متأخر در سطح تداما اطلاعات تکواژهای نظام ؛مفهومی برجسته است
 شود.متجلی می

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                          
 Myers-Scotton( 2002چهار تکواژ ) الگوی

قابل  میقتمسریمدارک غ ،الگوی چهار تکواژاست که  ی( مدع۲00۲) رزاسکاتنیم
تواند در ابعاد یکند که میو پردازش تکواژها عرضه م دیتول سازوکاره دربار یتوجه

 الگوی چهارتکواژاز  نیبنابرا د؛لازم را داشته باش ییآکار ،ینشناسگوناگون مطالعات زبا
 یریو تبیین ترتیب فراگ( ۲000 فولر،)ی برخورد زبان هدیمختلف پد یهاجنبه مطالعه یبرا
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الگوی ( با اتکا به ۲000) ییاستفاده شده است. و دوم زبان آموزش تکواژها در حوزه
 ینیو چ یآموزان بزرگسال ژاپنیسیانگلچهارتکواژ و بر اساس شواهد تجربی از گفتار 

sانواع  یریفراگ بینشان داد که ترت تکواژها در  آن به فعال شدن متفاوت یسیانگل  
 آنها یریادگی بیترت نیگفتار، ارتباط دارد. بنابرا دیمختلف تول یها با سطوح انتزاعهیلا
د سوم شخص مفرs  و تیمالک s جمع و s: شده استصورت گزارش  این به

 (.15: ص۲00۸،گی)تاکا
یک، صفتهای اشاره، کمی نماها، تکواژهای  هتکواژ نکر ،در دستور زبان فارسی

متصل(، تکواژ  یساز، تکواژهای معرفگی)ضمیرهاتصریفی اسم نظیر تکواژهای جمع
 همند متقدم تعلق دارد. حرف ربط و کسرتکواژهای نظام به گروه( ی) ندا و تکواژ نکره

تکواژ یا نشانه  و گیردجای می ،خرأمند پیونددهنده متهای نظاماضافه در گروه تکواژ
 (.91ص :139۷)حیدری، شود خر شمرده میأمند بیرونی متمفعولی )را( تکواژ نظام

 تجزیه و تحلیل خطاهای زبانی  2-1
. ۲ی یخطاهای املا. 1براساس سطوح مختلف تحلیل زبانشناختی به  خطاهای زبانی

. 5 معنایی –خطاهای واژگانی . 4 نحوی –های ساختواژی . خطا3ی یخطاهای آوا
توان جداگانه در یادگیری را می این خطاهاهر یک از  شود.خطاهای کاربردی تقسیم می

گام نهایی در تحلیل خطاهای  (.90: ص۲01۲،)کشاورزمورد بررسی قرار داد زبان مقصد 
طاهای زبانی را سه نوع ( منابع خ19۷5آموزان تعیین منبع خطاهاست. کوردر )زبان
 داند:می

 آید.خطاهای میان زبانی که به علت تداخل زبان اول به وجود می -1
خطاهای درون زبانی که به دلیل تعمیم افراطی قواعد دستوری خاص به وسیله  -۲
 شود.آموز ایجاد میزبان
 .استهای غلط آموزشی باعث ایجاد آنها خطاهایی که شیوه -3 

 بندی کرده است:شرح طبقه این نیز منابع خطا را به( 1۲1ص: :۲01۲)کشاورز 
دستوری، واژگانی  -نتیجه انتقال عناصر آوایی، ساختواژی خطاهای میان زبانی:  -1

 معنایی و سبکی زبان مادری به زبان مقصد است. خطاهای میان زبانی پنج نوع است: -
تمایل به انتقال ویژگیهای  انتقال عناصر آوایی زبان مادری: در این انتقال (الف

 شود. آموز دیده میتلفظی زبان مادری از سوی زبان
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انتقال عناصر ساختواژی: در این نوع انتقال بعضی از خطاها با انتقال ویژگیهای  (ب
 .شودمیصرفی از زبان مادری ایجاد 

 انتقال عناصر دستوری  (ج
همنشینی "خود دو زیر مقوله  معنایی: این نوع انتقال -انتقال عناصر واژگانی  (د

 دارد.  "های دروغینهمریشه" و "عرضی
شود که یک واژه یا مفهوم در زبان مبدأ دو یا همنشینی عرضی به موقعیتی گفته می

آموز ممکن است این چند معادل یا مفهوم در زبان مقصد داشته باشد. در نتیجه زبان
 د.واژه را در زبان مقصد به دو مفهوم به کار ببر

. این تشابه در صورت کندمیآموز اشاره به کاربرد غلط زبان های دروغینهمریشه
 است و نه در معنای آن.  واژه
انتقال عناصر سبکی و فرهنگی: این نوع خطا به انتقال عناصر سبکی و فرهنگی  (ز

 .کندمیآموز به زبان مقصد اشاره از زبان و فرهنگ بومی زبان
خطاهای درون زبانی و رشدی نتیجه تداخل دو ی و رشدی: خطاهای درون زبان -2

های ای در زبان مقصد بر مقولهیعنی از تأثیر مقوله ؛ها در زبان مقصد استجانبه مقوله
بعضی خطاها بازتاب توانش یادگیرنده در مرحله خاصی از رشد  شود.دیگر ناشی می

دهد. انتقال درون توضیح می و بعضی از ویژگیهای کلی یادگیری زبان را استزبان دوم 
 شود:های زیر تقسیم میزبانی به زیر مقوله

معمولی است هم در یادگیری زبان اول  ییندافرتعمیم افراطی، تعمیم افراطی:  (الف
آموز استفاده از یک قاعده دستوری را فراتر از کاربرد و هم زبان دوم که زبان

 دهد.اش تعمیم میپذیرفته
آموز از دیتهای قواعد: این نوع از خطا به علت غفلت زبانغفلت از محدو (ب

 محدودیتها و انتظارات قواعد کلی زبان مقصد است.
قیاس غلط: به کاربرد عناصر خاص در بافتهای نامناسب از طریق قیاس گفته  (پ

 شود. می
شود که در آن ای گفته میافراطی یک قاعده به حوزه گسترشافراطی:  گسترش (ت
 رود که در زبان مقصد جایز است.آموز فراتر از حدی پیش مییعنی زبان؛ ندارد کاربرد
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این پدیده  ؛افراطی است گسترشتصحیح افراطی: تصحیح افراطی همانند  (ث
کنند از گونه معیار افتد که گویشوران یک گونه غیرمعیار تلاش میزمانی اتفاق می

کنند که به تولید مواردی منجر روی میاما در این کار به قدری زیاده ؛استفاده کنند
به عبارت دیگر، تصحیح افراطی زمانی پیش  ؛شودشود که در گونه معیار دیده نمیمی
سپس بر  ؛گیردآموز ابتدا واژه، ساختار، آوا و یا سبک خاصی را فرا میآید که زبانمی

دهد ولی انجام میکند. او در واقع نوعی تقلید های نادرست تولید میاین اساس نمونه
داند از حوزه عملکرد آن واژه، ساختار، آوا یا سبک درست چون حد و مرز آن را نمی

 شود.و مرتکب خطا می، خارج
بندی نادرست موارد زبان مقصد به بندی ناقص به طبقهبندی ناقص : دستهدسته  (ج

 .کندمیآموز اشاره وسیله زبان
یعنی خطاهایی که در اثر یادگیری زبان  ل یادگیریخطاهای القا شده معلم یا انتقا -3

و بر اثر راهکارهای آموزشی  استآید. این خطاها نتیجه روشهای آموزشی به وجود می
 شود.و یا طرح درس ایجاد می

 را "ارتباطی"و  "یادگیری"دو راهبرد  این سه منبع،علاوه بر  (۲01۲)کشاورز
 ند.داجزء منابع اصلی ایجاد خطاها می نیز

آموزان در یادگیری زبان که زبان استراهبردهای یادگیری: راهبردهایی . 1
کنند معانی و استفاده از کلمات، قواعد دستوری و دیگر ابعاد زبان را تلاش می

سازی سه نوع راهبرد تمرین کنند. تعمیم افراطی، انتقال قواعد زبان مادری و ساده
دانش قبلی خود یعنی دانش زبان مادری و  آموز ازکه در آنها زبان استیادگیری 

نوع دیگر راهبردهای یادگیری،  کند.زبان مقصد در یادگیری فعلی استفاده می
 یآموز به منظور کاهش زبان مقصد به نظاموسیله زبانسازی است که بهساده
 گیرد.تر صورت میساده
شود که می : از راهبردهای ارتباطی، موقعی استفادهیراهبردهای ارتباط. ۲
خواهد مقاصد خود را با منابع محدود زبانی بفهمد که در دسترس آموز میزبان
 :دانندراهبردهای ارتباطی را چهار نوع می( ۲000براون ) .دارد

آموز به منظور دوری نوعی راهبرد ارتباطی است که زبان پرهیز: پرهیز (الف
کند. رایجترین نوع این می جستن از صورتهای پیچیده زبان مقصد از آن استفاده
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وجود دارد:  پرهیزنحوی است. درکل دو نوع  پرهیزواژگانی و  پرهیز ،راهبرد
 موضوعی و رها کردن پیام.

آموز به استفاده از زبانگردانی: این راهبرد زمانی کاربرد دارد که زبان (ب
استفاده  و برای برقراری ارتباط از زبان بومی خود شودنمیراهبردهای دیگر موفق 

 کند.می
کند بدون آموز عبارات و جملاتی را حفظ میالگوهای پیش ساخته: زبان (پ

الگوهای  جهانگردان،اینکه از واحدهای مختلف آنها آگاهی داشته باشد. در زبان 
به چشم که اغلب آنها در کتابهای جیبی اصطلاحات  هستای بسیاری کلیشه

داند و شخص هنوز ساختارهای زبان را نمی و در مواقعی کاربرد دارد که خوردمی
 برد.ه کار میب ، آنها راکند و در موقعیت خاصجملات را تنها طوطی وار حفظ می

آموز به کتاب، معلم، مراجعه مستقیم زبان ،مراجعه به منابع معتبر: این راهبرد .ت
 فرهنگ لغت و یا فرد بومی زبان است.

 ن فارسی و زبان عربی بر اساس انگاره چهار تکواژای تکواژهای زبابررسی مقایسه 2-3
تکواژهای  ،تکواژها در انگاره چهار تکواژ به تکواژهای محتوایی ،طور که بیان شدهمان
شود. بندی میمند متأخر )بیرونی، پیوندی متأخر( دستهمند متقدم و تکواژهای نظامنظام

 گیرد.مورد بررسی قرار میدر ادامه، این تکواژها در زبان فارسی و زبان عربی 

 تکواژهای محتوایی فارسی و عربی 2-3-1
تکواژهای محتوایی یا آزاد، تکواژهایی است که بدون وابستگی به عناصر دیگر زبانی 

 اضافه.حروف ،صفت ،فعل ،تواند به تنهایی در جمله ظاهر شود؛ مانند اسممی

 و زبان فارسی  های اسم در زبان عربینشانه 2-3-1-1
 : است از شود و عبارتشناخته می هایی دارد که با آناسم در زبان عربی، نشانه 

مانند  ؛گیرداست که در اول آن قرار می« ال»های اسم یکی از نشانه: ال تعریف 
 البیت.  الکتاب، القلم،
مانند رجلاً، معلمٌ، علمٍ،  ؛آیددیگر نشانه اسم تنوین است که در آخر اسم می :تنوین 

 ضٍ.قا
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گیرد و خود اقسامی دارد. نشانه دیگری است که تنها در آخر اسم قرار می: ة )التاء( 
 تأنیث )معلمة، تلمیدة( یا جمع )عملة( یا مؤنث لفظی )معاویة( باشد. ممکن است

اسم نخست  ،هرگاه دو اسم در کنار هم به صورت ترکیب آید: الیهپذیرش مضاف 
مانند قلمی، قلم  ؛که این ویژگی تنها برای اسم استالیه است مضاف و اسم دوم مضاف

 التحریر، باب الجنة.
 مانند؛ آیدپذیرد و نیز پیش از اسم ضمایر اشاره میاسم، صفت می: پذیریوابسته

 العالم الفاضل، هذاالکتاب. المظلم، ،اللیل
 یا علی، یا أستاذ، یا أهل البیت، یا عالم الغیب.: های نداپذیرش نشانه 
 من النهار، إلى الجامعة، فی الشجرة. : یرش حروف جرپذ 

های اسم در زبان عربی و فارسی مشترک است به استثنای تنوین که اغلب نشانه
 (.۲5:ص 14۲۲حسن، )عباس ویژه زبان عربی است

 شود و عبارتهایی دارد که به وسیله آن شناخته میاسم نشانه نیز در زبان فارسی
 :از است
  مانند این جهان، آن خیابان. ؛اسم پیش ازت اشاره آمدن صفا -1 
مانند درختان، آسمانها، قلبها،  ؛های جمع )ها، آن( در آخر اسمآمدن نشانه -۲ 

 دستان، کتابها
 مانند برگ درخت، کتاب دستور ؛الیه پس از اسمآمدن مضاف -3 
 یچه باغ زیبای مانند ؛پذیرش صفت پیشین و پسین -4 
 مانند ای حسن، خدایا؛ ا در آغاز و پایان اسمآمدن حرف ند -5 
 ای، معلمی، دستی، خیابانی، یک مردیمانند خانه؛ وجود نشانه نکره در اسم -6

 ( 1۸:ص 1390جعفری،)

 و حروف اضافه فارسی  حروف جر عربی 2-3-1-2
 "جر" به این دلیلمعادل حروف اضافه فارسی است. این حروف  ،حروف جر عربی

یعنی آخر اسم با کسره) ِ(،  ؛سازدکه اسم بعد از خود را مجرور می شودخوانده می
 آید.آید. حروف جر همانند حروف اضافه، تنها با اسم میمی
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دهد. حروف جر و اضافه پیش از ، نقش مجرور به اسم بعد از خود میحروف جر
، مذ، منذ، از: باء، تاء، واو، کاف، لام، فی، علی، من است آید. حروف جر عبارتاسم می

  .(۲9۲:ص 13۷9یعقوب، ) عن، الی، حتی، رب، عدا، خلا، حاش

که معمولا کلمه یا گروهی را به فعل، جمله یا  است یهایواژه فارسی، حروف اضافه
کند. به واژه یا گروهی که به فعل وابسته می را دهد و آنهابه صفت و اسمی نسبت می

 افه از نظر ساختمان به دو شکل است:حرف اض.گویندشود، متمم مینسبت داده می
 مگر. غیر، . حرف اضافه ساده: با، از، به، برای، تا، در، بدون، جز،1
به محض، بدون، بعد از، قبل از، به جای در عوض به : مرکب حرف اضافه .۲

باهدف، در جهت، اضافه بر،  در نتیجه، به منظور، ،عوض، به علت، به دلیل، به خاطر
به رغم، علی  وه، گذشته از، در صورت، به شرط، با شرط، با وجود،علاوه بر، به علا

 .(1۲1ص:1396 )جعفری،غیر از  برخلاف، به جز، رغم،

 و زبان فارسی ساختمان فعل در زبان عربی 2-3-1-3
است و تنوع ساختمان فعل فارسی  متفاوت زبان فارسی نسبت به ساختمان فعل عربی

توان ساختمان افعال ترکیبی نیست. بنابراین می ،ن فارسیرا ندارد. زبان عربی همانند زبا
 اشتقاقی -3پیشوندی  -۲ساده   -1د:عربی را چنین تقسیم کر

ساده است و شمار زیادی از افعال در این ساخت قرار  ،ساخت اغلب فعلهای عربی
فعلهای پیشوندی عربی همانند زبان فارسی نیست و  د؛ مانند یذهب، ینام، یخرج.رگیمی

 است کند. بیشتر پیشوندها از پیشوندهای صرفی فعلتغییری در مفهوم فعل ایجاد نمی
؛ مانند لم کندمیگیرد و بر جزم و نصب و شرط و غیره دلالت که در آغاز فعل قرار می

که از بابهای ثلاثی  استفعلهای اشتقاقی، افعالی  یذهب، لن ترانی، لا أبالی، سیأتی.
 ؛شودو یک تا سه حرف اضافی به اصل آنها افزوده می ،تهمزید یا رباعی مزید ساخ

 (.549: ص ۲001ابن عقیل، ) مانند استقبل، قَاتَل، اِنتَقَمَ، یَنقَلِب

 شود:بندی میفعل از نظر ساختمان در شش گروه زیر تقسیم ،در زبان فارسی
مصدری ساخته شده و ریشه   "ن". فعل ساده: فعلی است که از ریشه گذشته و 1

 نمونه: خوردن .   ؛است حال آن یک تکواژ
. فعل پیشوندی: فعلی است که از ترکیب یک پیشوند و فعل ساده تشکیل شده ۲
 نمونه: برگشتن، برداشتن. ؛است
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. فعل مرکب:  فعلی است که از ترکیب یک اسم، یا صفت و یک فعل ساده 3 
 خوردن، کمک کردن.نمونه: زمین ؛ رساندشود و مجموعاً یک معنی را میساخته می

. فعل پیشوندی مرکب: این فعل از ترکیب یک اسم، یک پیشوند و یک فعل ساده 4 
 آوردننمونه: سردرد؛ شوساخته می

شود که مجموعه آنها یک معنی ها گفته میای از واژه. عبارتهای فعلی: به دسته5
عبارتهای فعلی  دارد. عبارت فعلی اغلب با یک فعل ساده یا فعل مرکب هم معنی است.

و یکی از آنها حرف اضافه است که در اول ترکیب  استمعمولا بیشتر از دو کلمه 
نمونه: به پایان ؛ های عبارت فعلی معنی مجازی داردآید. معمولا مجموعه واژهمی

 رساندن، در آغوش گرفتن.
. فعلهای یک شخصه: این فعلها مفعول ندارد و فقط به شکل سوم شخص مفرد 6 

)م. ت. ش، مان، تان،  این فعلها، ضمیرهای پیوسته مفعولی و اضافی شود. درمی صرف
ص ،1390)جعفری،  نمونه: خوش آمدن: خوشم آمد است؛دهنده شخص فعل شان( نشان

19). 

 و زبان فارسی  صفت در زبان عربی 2-3-1-4
ا با ذکر های متبوع خود رنعت در زبان عربی، تابعی است که متبوع یا یکی از وابسته

صفت به دو نوع . (1۷۸:ص ۲001عقیل، ابن)کند؛ مثال مررت برجل کریم صفتی تکمیل می
کند می پیرویموصوف خود در اعراب  ازشود. صفت حقیقی حقیقی و سببی تقسیم می

. صفت سببی، "طلع البدر المنیر" کند؛و موصوفش را با بیان یکی از صفات آن کامل می
مانند  کند؛مییکی از صفات متعلق به موصوفش، آن را کامل صفتی است که با بیان 

کننده ویژگیهای صفت در زبان عربی بیان .(613:ص 14۲0 )یعقوب، جاء الرجل الناجح
مختلف موصوف است و از لحاظ اعراب، عدد، جنس، معرفه و نکره بودن با آن 

فعل به  -۲در مص-1کند: نمی پیرویموارد صفت از موصوف این در  کند.مطابقت می
اسم  -5صیغه مبالغه بر وزن مفعال، مِفعل، فعیل  -4فعل به معنا مفعول  -3معنا فاعل 

 .(۸6: ص 1361 )محمدی، تفضیل

ای است که برای مقید ساختن اسم و به عبارتی دیگر کلمهصفت در زبان فارسی، 
را با صفت  .(49:ص 13۸4 )خیامپور، برای بیان چگونگی و حالت اسم وضع شده است

توان به دو گروه پیشین و پسین تقسیم کرد. جمله می توجه به جای قرار گرفتنش در
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از: صفت اشاره، صفت پرسشی، صفت تعجبی، صفت  است صفتهای پیشین عبارت
 است مبهم و صفت شمارشی اصلی، صفت شمارشی ترتیبی و صفتهای پسین عبارت

 .(۲15:ص 13۸6)مدرسی، ی یاناز: صفت شمارشی، صفت ترتیبی نوع دوم و صفتهای ب

 مند متقدم در زبان عربی و زبان فارسیتکواژهای نظام همقایس 2-3-2
 در زبان فارسی و زبان عربی  تکواژ نکره 2-3-2-1

نکره یا ناشناس  ،هرگاه اسمی در جمله به صورت ناشناس و با نشانه نکره به کار رود
 مانند: ؛شودنامیده می

 گنجشکی از قفس پرید.             کتابی خریدم.                مردی را دیدم.
در آغاز اسم است. البته هر یایی « یک»در پایان و « ی»نشانه نکره در زبان فارسی 

که در پایان  هستدر پایان اسم، نشانه نکره نیست؛ زیرا یاهای فراوانی در زبان فارسی 
وحدت. تنها از سیاق جمله و « ی»مصدری و « ی»نسبت، « ی»گیرد؛ مانند اسم قرار می

نیز زمانی نشانه نکره است که « یک» .نشانه نکره است« ی»مفهوم واژه باید دریافت که 
نتوان آن را از آغاز کلمه برداشت و واحدهای شمارشی دیگری را به جای آن گذاشت؛ 

سیب دو »توان گفت: را در نظر بگیریم، می« یک سیب از سبد برداشتم»مثلا اگر جمله 
تواند بر نکره بودن اسم دلالت کند. به عنوان عدد اصلی نمی« یک»بنابراین «. برداشتم

مانند: یک مردی از  ؛شودای جمع مینکره در کلمه« ی»با « یک»گاهی در زبان فارسی 
کنار من گذر کرد. یک استادی در جلسه جواب او را داد. هر دو جمله به ناشناس بودن 

 .کندمیمرد و استاد دلالت 
شد و بر مصداق مشخصی نبا معرفه اسمهای جزء که است آن عربیه اسم نکر

مانند: رجلٌ، کتاباً، اسداً. تنوین در  ؛. نشانه نکره در زبان عربی تنوین استنکنددلالت 
 (.۸5:ص ۲001عقیل، ابن )نشانه نکره نیست  ،اسمهای خاص

 در زبان فارسی و زبان عربی اسم معرفه   2-3-2-2
شناخته شده است و بر شخص یا  ت،اسمی است که در جمله و سیاق عبارا ،م معرفهاس

ت کند. اسم معرفه در زبان فارسی اقسامی دارد که عبارچیز معین و معلومی دلالت می
 از:  است

 مانند تبریز، کاشان، احمد، تقی، هوشنگ، دماوند.  ؛اسمهای خاص )علم(  -
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مانند این دیوار، آن  ؛اشاره آورده شوداسمهایی که در ابتدای آنها صفتهای  -
 کتاب. 

مانند دیوان حافظ، کتاب فلسفه، در باغ،  ؛الیه داشته باشداسمی که مضاف -
 ماشین احمد.

 شود ای دوست! ای آقا!های اسم با نشانه ندا معرفه میاسم یا جانشین -

 داشته باشد: کتاب را از حسن گرفتم. "را"اسمی که در حالت مفعولی  -

که بدان وسیله از اسم نکره مشخص دارد اقسامی  ،معرفه در زبان عربیاسم  
 از: رت استد و عباشومی

 مانند العراق، دمشق، محمد ؛اسم خاص -

 مانند أنتم، أنا، أنت، هو، هی ؛ضمیر -

 مانند هذا، تلک، اولئک، هذه ؛اسم اشاره -

 مانند التی، الذی، الذین  ؛اسم موصول -

 لمروحة، الجبلمانند القلم، ا ؛معرفه به ال -

 مانند میقاتنا، حدیقتنا، قلم احمد ؛معرفه به اضافه -

 (.۸6:ص ۲001عقیل، ابنمانند یا شباب تعالوا ) ا؛معرفه به ند -
 

 و زبان عربی  های جمع در زبان فارسینشانه 2-3-2-3
به  "ان"و  "ها"جمع  نشانهمعمولا یکی از دو در زبان فارسی، برای جمع بستن اسم 

 هم برای جمع بستن "ات"و  "ین"، "ون"های جمع نشانهشود، از میکار برده 
 شود.استفاده می های عربیواژه

بندیم. برای جمع بستن موجودات جمع می)ها(  اسمها را با نشانه معمولاً همه
 نمونه: ؛کنیمجاندار، چیزها، گیاهان و اسمهای معنی از این علامت جمع استفاده می

 سانها، زنها، مردها، حیوانها، گلهاموجودات جاندار: ان -
 چیزها )اشیا(: سنگها، میزها -
 گیاهان: درختها، گلها -
 .(1۷ ص:1390)جعفری،ها ها، دانشاسم معنی: خوبی  -

 شامل موارد زیر است: های جمع در زبان عربینشانه
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اسم جمع: هر گاه اسمی بدون نشانه بر گروهی دلالت کند و اسم مفرد   -
 قوم.  مانند د؛ا اسم جمع گویننداشته باشد، آن ر

-جمع مذکر سالم: جمعی است که فقط با اسم یا صفت مذکر عاقل به کار می -

 و مؤمنین ،ین؛ مانند مؤمنون -ون ب -رود و دارای دو نشانه است؛ الف 
 معلمون.

جمع مؤنث سالم: این جمع به اسم و صفت مؤنث اختصاص دارد و نشانه آن  -
 المات.مانند معلمات، ع ؛است« ات»

کند و از راه شکستن دلالت می ،جمع مکسر: جمعی است که بر بیش از دو -
شود و حروف ساخته می کردنجایی حرکات یا حذف و اضافه هواژه یا جاب

 .(۲99:ص 13۷9یعقوب، )مانند جبال، صُور ؛نشانه خاصی ندارد و سماعی است

 و زبان عربی  ضمیرهای پیوسته در زبان فارسی 2-3-2-4
 :دارد و نقشهای مختلفیانواع زبان فارسی، پیوسته در  ضمیر

 ؛آید و نقش اضافی داردضمیرهای پیوسته اضافه )ملکی(: بعد از اسم می -
 ام، کتابم خانه :نمونه

من  :نمونه ؛مفعولی: بعد از فعل می آید و نقش مفعولی دارد هضمیرهای پیوست -
 او را دیدم. دیدمش.

 ؛ی داردممآید و نقش متز حرف اضافه میپیوسته متممی:  بعد ا ایضمیره -
 .نمونه: از او یک کتاب گرفتم. ازش یک کتاب گرفتم

؛ آیددو فعل: ضمیر متصل شخصی بین دو بخش فعلهای تک شخصه می بین -
 .(۸3 ص:1396 )جعفری،ت من یادم رف :نمونه

 نیز شامل موارد زیر است: ضمیرهای متصل در زبان عربی 
 متصل مختص فعل:  -
ف تثنیه، واو جمع مذکر، نون جمع مؤنث، یاء مفرد مؤنث مخاطب در فعل ال 

 در فعل ماضی. "تَ، تُما، تُم، تِ، تُما، تن، تُ، نا"مضارع و امر و 
آید و در نقش فاعلی قرار ضمایر متصل مختص فعل عربی که همواره با فعل می   -

 قُلتَ  -لنا /  گفتی  قُ  -مانند گفتیم   ؛های فعل انطباق داردگیرد با شناسهمی
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با آن دسته از ضمایر فارسی  ضمیرهای متصل به هر سه قسم واژه در زبان عربی  -
پیوندد. نقشهای فارسی این ضمیرها از نقشهای که به هر نوع کلمه می استقابل تطبیق 

 .(4۲5:ص 13۷9یعقوب، )مانند دیدمش )فعل( + رَأَیتُهُ  است؛ بیشتر اعربی آنه

 خر در زبان فارسی و عربیأمند پیونددهنده مته تکواژهای نظاممقایس 2-3-3
 و حروف عطف عربی حروف ربط فارسی 2-3-3-1
که موجب ربط و پیوند دو یا چند کلمه یا  استکلماتی در زبان فارسی،  حرفهای ربط 

موجب  شود و چنانچه این پیوند در کلمات باشد،دو یا چند جمله به یکدیگر می
 ؛شودنقشی آنها میهمپایگی و هم

 مانند باغ و دشت در فصل بهار زیباست. )پیوند دو کلمه(
 از: و، ولی، هم، یا، چه، خواه. ت استمهمترین حروف ربط فارسی عبار

و  "هم"و  "یا" رود:برخی حروف ربط به صورت مزدوج یا دوتایی به کار می 
 ماننداست؛  از آن جمله "خواه"و  "چه"

 رد. یا برو یا برگ -  
 کند.خواند هم بازی میهم درس می -  

شود که کند و به حروفی گفته میحروف عطف عربی با حروف فارسی برابری می
نیز  "نسق"دهد. این حروف عطف، ای را به کلمه قبل از خود ربط و پیوند میکلمه

 شود؛ مانند و، ف، ثم، حتی، أم، أو، بل، لا، لکن.خوانده می
 الجامعة یقر هنیهة ثم سا رجلا کان یخرج من الجامعة. فتوقف أمام باب  

 و رحمة للفقراء و بُعداً لقوم الظالمین. رفقاً بالضعفاء
 .(۲14 ص:1391)وفایی،  جاء أخی و أبی

 و زبان عربی  اضافه در زبان فارسی 2-3-3-2
این خواهد داشت.  الیهنقش اضافی یا مضاف ،الیه واقع شودهرگاه اسم در جمله، مضاف

هنگامی است که اسم یا جانشین آن پس از اسمی با کسره آورده شود. اسم نخست، 
 ؛الیه که در نقش اضافی استمضاف ،و اسم دومدارد اسمی  مضاف نام دارد که نقش

چنین کاربردی را ترکیب گویند. ترکیب  ،در زبان فارسی تهران. علی، شهرِ مانند ماشینِ
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نقش خاص خود  ،به یکدیگر پیوند داده شود و هر یککسره  بااست که دو کلمه  این
 را در جمله داشته باشد. 

در زبان عربی هرگاه اسمی را به اسم دیگر نسبت دهند، اسم نسبت داده شده را   
نقشهای مختلف  ،خوانند. اسم نخست در هر سه اعراب رفع، نصب وجرالیه میمضاف

 :اضافه بر دو نوع است ،. در زبان عربیهذا کتاب محمد دمانن ؛پذیردنحوی اسم را می
 (.41: ص ۲001عقیل، ) ابنلفظی هاضافه معنوی و اضاف

 خر در زبان فارسیأمند بیرونی متتکواژ نظام مقایسه 2-3-4
 مفعول در زبان فارسی و عربی  حرف نشانه  2-3-4-1

 لازم و مفعول بعد از "را"استفاده از حرف نشانه ،هادر بعضی از جایگاه در زبان فارسی
 مانند؛ ضروری است

 .اسم خاص: من ایران را دوست دارم  -
همه ضمیرهای شخصی پیوسته  )= متصل(: م )ام(. ت )ات(، ش )اش(. مان،  -

 .دیروز کتابم را به تو دادم ،تان، شان
دیروز . همه ضمیرهای شخصی ناپیوسته )= منفصل( من، تو، او، ما، شما، آنها  -

 او را دیدم.
 .عکس خودت را در آینه ببین .ای مشترکهمه ضمیره -
 .شما گلها را آوردید :اسمهای جمع  -
 .لطفا در کلاس را ببندید :ترکیب اسم + اسم -
 .من اتاق تاریک را ترک کردم :بعضی از ترکیبهای اسم + صفت- 
 شناسم.من هیچ کس را نمی: صفتهای مبهم -
 تو کسی را دیدی؟ :ضمیرهای مبهم -
دیروز کتابی خریدم. کتاب را برای  .ت:نده و شنونده شناس اساسمی که برای گوی -

 .تو آوردم
: این /آن /همین همان + اسم. نمونه: این استاسمهایی که همراه صفت اشاره  -

 شناسممرد را می
ص :1396 )جعفری،ضمیرهای اشاره: این، آن، همین، همان. این  را برای تو خریدم.  -

11۷). 
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. مفعول به نقش ستین یمفعول در زبان عرب یه گستردگب یمفعول در زبان فارس
تا مفهوم جمله با آن  دیآیگذرا م یشود که با فعلهایاسم گفته م یهانیجانش ایاسم 

شود؛ یبه مفعول خوانده م یگذرا ،مفعول باشد ازمندیکه ن یفعل ظرفیتکامل شود. 
از  یگاه« را» یمفعول هنشان یدر زبان فارس. «وختاش را فرما خانه هیهمسا»مانند 

 ."کودک غذا خورد"شود؛ مانند یجمله حذف م
که  ردیگیقرار م یدر زبان عرب« مفعول به» ،یدر زبان فارس میمقابل مفعول مستق در

 ی)عل« اًقتل على سعید»شود؛ مانند یاست که فعل فاعل بر آن واقع م یوبصم منسا
 است،« مفعول به»که  «دیسع»بر  توسط على که فاعل است« قتل»را کشت(. فعل  دیسع

و پس  "فاعل" پسس "فعل" ابتدا ،فعلیه یهاواقع شده است. به طور معمول در جمله
 بردیم انیخداوند باطل را از م :«یمحو الله الباطلَ»شود. یذکر م "مفعول به"از آن 
 «هیعول فمف»، «مفعول لأجله»، «مفعول مطلق» ،یدر زبان عرب البته(. 109 ص:1390،ی)محمد

. در زبان ستین یها برابر مفعول در فارسلنوع مفعو نیکه ا هستهم « عهمفعول م»و 
-زبان ن،یبنابرا باشد. کلمه کی یبرا مینقش مفعول مستق انگریکه ب ی نیستحرف ی،عرب

مفعول  هاز آوردن حرف نشان زین یدر فارس (یآموز بر اساس قواعد زبان مبدأ )عرب
 "را"در زبان عربی حرف نشانه شود؛ پس می طانوع خ نیب او مرتک کندمی یخوددار

شود؛ نمونه: أکلَ الطفلُ نیست و برای نشاندادن مفعول جمله از اعراب استفاده می
 التفاحةَ.

 پیشینه پژوهش  -3
زبان آموز عربفارسینفر  50به بررسی خطاهای در پژوهشی  (1385نوابی قمصری )

نسبت  ،خطاهای ناشی از انتقال بین زبانیدهد نشان مییق های تحقیافته .پرداخته است
 .به دیگر خطاها از بسامد بیشتری برخوردار است

آموزان تحلیل خطاهای نوشتاری زبان»پژوهشی را با عنوان ( 1387داری )گله
آموزان شناسایی و انجام داد. در این مقاله ابتدا خطاهای نوشتاری فارسی« غیرایرانی

در دو دسته ساختاری و  ها، خطاها. در تحلیل دادهشدو بسامد آن تعیین ، بندیطبقه
سازی، کاربردی و واژگانی قرارگرفت. خطاهای واژگانی خود شامل سه گروه، واژه

ساختواژی بود. در این تحقیق خطاهای صورت جمع، لازم یا متعدی و حروف اضافه 
از نیمی از خطاهای نوشتاری  گیری این تحقیق آمده است بیش. در نتیجهشدمشاهده 
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آموزان در حوزه واژگان است که بیشتر آن به کاربرد واژه در بافت زبانی مربوط فارسی
  شد.می

زبانان خطاهای نحوی عربی"را با عنوان  یپژوهش (1392) متولیان نائینی و ابرقویی
وهش به بررسی . در این پژاندهانجام داد "فارسی به عنوان زبان دوم در یادگیری زبان

تا اطلاعاتی درباره رشد زبانی  شودپرداخته میزبان آموزان عربخطاهای نحوی فارسی
زبان آموز عربزبان 105درباره  . در این پژوهش کهکندیادگیری آنها ارائه  چگونگیو 

خطاهای نحوی آنها را براساس سه منشأ درون زبانی، گان انجام شده است، نویسند
آموزان د. آزمودنیهای این تحقیق از میان زبانندههم مورد بررسی قرار میبینازبانی و مب

مبتدی، متوسط و پیشرفته مرکز آموزش زبان فارسی جامعه المصطفی العالمیه در شهر 
 پرهیزقم انتخاب شدند. در این پژوهش به منظور از بین بردن تأثیر به کارگیری راهکار 

زمون انشا با موضوع مشخص، بازنویسی متن همزمان از سه آ ،آموزانتوسط زبان
است. پس از شناسایی و استخراج خطاها،  شدهسازی استفاده شنیداری و جمله

نوع خطا شناسایی  1۸ند. در این پژوهش نکبندی و توصیف میآنها را طبقه انپژوهشگر
ه شد زبانی و مبهم قرار دادزبانی، درونو براساس منشأ وقوع در سه دسته مختلف بین

 53/33درصد بیشترین میزان خطا، خطاهای بینازبانی ۲۸/4۸که خطاهای درون زبانی با 
کمترین میزان را به خود اختصاص داده بود.  1۸/1۸درصد و خطاهای مبهم با 

د که بیشتر خطاها تحت تأثیر زبان مادری نگیردر نهایت نتیجه می انپژوهشگر
 است. آموزان به وجود آمدهزبان

سازی و با توجه به این موضوع، که تحلیل خطاها در زمینه آزمون (1397پور)گل
 30نوع خطای نوشتاری پربسامد را، که از  ۲0طراحی سؤال نقش بسزایی دارد، 

آموزان استخراج شده، مورد واکاوی قرار داده که این خطاها شامل برگنوشته فارسی
رضروری یا نادرست، انتخاب حذف عناصر دستوری و واژگانی، اضافه کردن عناصر غی

یک عنصر غلط و جایگزین کردن آن با عنصر درست و چینش و ترتیب نادرست 
عناصر است. از نظر منشأ زبان، خطاهای بین زبانی شامل حذف فعل ربطی، جایگزینی 
حرف اضافه با نشانه مفعولی را، حذف حرف نشانه مفعولی، خطای مطابقت صفت با 

ی جمله و خطاهای درون زبانی شامل خطا در کاربرد فعل اسم و خطای ترتیب اجزا
مرکب، خطای مربوط به نمود و وجه فعل، خطا در کاربرد زمان فعل، عدم مطابقت نهاد 
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بندی، خطا در کاربرد ضمایر متصل و منفصل و حذف حرف ربط با فاعل، خطای مقوله
 بوده است.

 آموزان دوزبانهنشتحلیل خطاهای دا"را با عنوان  یپژوهش (1397حیدری)
 داده انجام "چهارتکواژ" الگویاساس برفارسی در کاربرد اسم فارسی -آذربایجانیرکیت

کاربرد تکواژهای وابسته به اسم فارسی در  وهش به مطالعهپژاست. نویسنده در این 
چهار تکواژ  فارسی بر اساس انگاره-آذربایجانیترکی آموزان دوزبانهنوشتار دانش

های چهارم آموزان دختر و پسر پایهنفر از دانش 40های ها از نوشتهاست. داده رداختهپ
و روش کار از  هشهر گردآوری شدینکی مناطق روستایی شهرستان مشیو پنجم ابتدا
 تحلیلی است. ابتدا تکواژهای وابسته به اسم فارسی در چارچوب انگاره -نوع توصیفی

ساز، ، تکواژهای جمع"یک" مند متقدم )تکواژ نکرههای نظامچهار تکواژ به تکواژ
( و "که"ربط اضافه و حرف متأخر )کسره پیونددهنده مندنماها( تکواژهای نظامکمی

. سپس با ارائه آمار است بندی شدهدسته مفعولی( مند بیرونی متأخر )نشانهتکواژ نظام
آموزان هر دو پایه بر برد صحیح تکواژها، مشخص شده است که دانشتوصیفی از کار

مند متقدم آن، دیرتر و مند بیرونی متأخر اسم، نسبت به تکواژهای نظامتکواژ نظام
رسد که بین ماهیت انواع مختلف تکواژها )فعال کنند. به نظر میتر تسلط پیدا میسخت

آنها ارتباطی وجود  لید گفتار( و ترتیب فراگیریشدن تکواژها در سطوح انتزاعی تو
مند بیرونی متأخر در سطح متأخرتر فرایند تولید انتزاعی با فراخوان نظام دارد. تکواژهای

تکواژهای  اما انتخاب ؛شودساختواژی زبان مقصد انتخاب می -چارچوب نحوی
و همزمان با انتخاب  واژگانی -صورت غیرمستقیم در سطح مفهومیمند متقدم بهنظام

های این تحقیق تأییدی بر کارآمدی یافته د.گیرمستقیم تکواژهای محتوایی صورت می
 .آیدمی شماردر تبیین ترتیب فراگیری تکواژهای زبان دوم به  چهارتکواژ انگاره

 های پژوهش یافته -4
رسی هر نوع خطا، بندی شده است. در بردر این بخش، خطاها بر اساس نوع آنها طبقه

ابتدا در جمله )الف( نمونه خطا در )ب( جمله عربی و در )ج( جمله بازسازی شده و 
 درست آن به فارسی داده شده است.

 زبانیخطاهای بین 4-1
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این نوع خطاها ناشی از تداخل زبانی است؛ یعنی خطاهایی است که تحت تأثیر زبان 
 (.41:ص 19۷5)کوردر،آید وجود می آموز بهمادری زبان

 "را"( حذف حرف نشانه مفعولی 1
 توانند پولشان ذخیره کنند.نمونه: الف( هم می

 ب( أیضاَ یستطیعون أن یتدخروا نقودهم.        
 توانند پولشان را ذخیره کنند.ج( هم می        

 دانم.الف( کتابهای الکترونیکی برای سلامتی چشم مضر می      
 تب الإلکترونیة مضرة لصحة العین.ب(أعتبر أن الک       
 دانم.ج( کتابهای الکترونیکی را برای سلامتی چشم مضر می       

 زبانی یا پیشرفتیخطاهای درون 4-2
شود؛ به عبارت خطاهایی که در نتیجه یادگیری غلط یا ناقص زبان مقصد ایجاد می

:ص 19۷1)ریچاردز، تدیگر، این خطاها ناشی از پیچیدگی ساختار زبانی زبان مقصد اس

 انواع این خطاها به شرح ذیل است:(. 53
 (  خطای مربوط به وجه فعل 1

 رویم.نمونه: الف( ما باید می
 ب( یجب علینا أن نذهب.        
 ج( ما باید برویم.        

آموز در این جمله که وجه التزامی دارد به جای مضارع التزامی در نمونه خطای زبان
اری استفاده شده است. مضارع التزامی برای بیان احتمال، آرزو و الزام در از مضارع اخب

ساز مانند باید، کاش، شاید، ممکن است، خدا نکند، به کار آینده، همراه با عوامل التزامی
رود در حالی که مضارع اخباری برای بیان عملی است که هم اکنون در حال انجام می

خوانم/ نامه کتاب می"ار و تکرار دارد؛ مانند شدن است یا جنبه عادت و استمر
آموز به علت آگاهی نداشتن از این موضوع مرتکب رسد زبان. به نظر می"نویسممی

 چنین خطاهایی شده است.
 "را"( خطای کاربرد زاید حرف نشانه ۲

توانیم با پیشرفت وسایل الکترونیکی در سراسر جهان را ارتباط نمونه: الف( می
 رار کنیم.خوبی برق
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ب( بإمکاننا من خلال تطور الرسائل الإلکترونیة أن نقیم تواصل فی سائر         
 أنحاء الدنیا.
توانیم با پیشرفت وسایل الکترونیکی در سراسر جهان ارتباط خوبی ج( می        

 برقرار کنیم.
 الف( من همیشه را دوست دارم از کتابهای الکترونیکی استفاده کنم.       

 ب( دائماً، أحب أن استخدم الکتب الإلکترونیة.        
 ج( من همیشه دوست دارم از کتابهای الکترونیکی استفاده کنم.       
و آگاه نبودن  "را"آموز بر اثر ناآشنایی با نقش کلمات در جمله و حرف نشانه زبان

رسد به دلیل در زبان فارسی به نظر می "را"از قواعد مربوط به مفعول و حرف نشانه 
 تعمیم افراطی، مرتکب این نوع خطا شده است.

 ( خطای کاربرد تکواژ جمع3
 نمونه: الف( یکی از توانایی انسان قدرت شناخت واقعیت است.

 ب( إحدی مزایا الإنسان قدرة معرفة الواقع.        
 ج( یکی از تواناییهای انسان قدرت شناخت واقعیت است.         

 دستوری را خوب درک نکرده است.اینجا ساختار 

 خطای مبهم 4-3
خطاهایی که محصول هر دو نظام زبانی مبدأ و مقصد است، خطاهای مبهم نام دارد 

 پردازیم:در این قسمت به مواردی از این نوع خطا می .(19۷5)کوردر، 
 "حرف اضافه"( کاربرد زاید 1

 های الکترونیکی مطالعه کند.ای از مردم دوست دارند در کتابالف( عده   -1نمونه: 
 ب( مجموعة من الناس یحبون مطالعة الکتب الإلکترونیة.              
 ای از مردم دوست دارند کتابهای الکترونیکی مطالعه کنند.ج( عده              

 الف( کتابهای الکترونیکی با مقایسه با کتابهای کاغذی کمتر ضرر دارند.    -۲نمونه 
 ب(الکتب الإلکترونیة ضررها أقل مقارنةً بالکتب الورقیة.                

ج( کتابهای الکترونیکی در مقایسه با کتابهای کاغذی کمتر ضرر                  
 دارند.
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در زبان عربی در برخی جملات، حروف اضافه زاید )معادل حرف جر در عربی( به 
لیس الله بظلام: خداوند "شود: نمیرود؛ اما در ترجمه به زبان فارسی معنا کار می

 ."ستمگر نیست
زبان، تحت تأثیر زبان مبدأ تصور کرده که در زبان فارسی نیز آموز عربیفارسی

توان برخی حروف را بدون اینکه بر معنای جمله تأثیری داشته همانند زبان عربی می
 باشد به ترکیب جمله وارد کرد.

 ارتکواژبر اساس الگوی چهتحلیل خطاها  4-4
ه بررسی شدنیز چهارتکواژ  انگاره زبان بر اساسیآموزان عربخطاهای نوشتاری فارسی

. نتایج نشان داد که ه استآوری شدجمعآموزان، های فارسیبرگنوشتهها از . دادهاست
خطاها در حروف اضافه،  %13، "را"خطاها در نشانه  %23خطاها در نشانه اضافه،  50%
 خطاها در تکواژ جمع بود. %4 فعل و  بردکارخطاها در  10%

 
 خطای مورد 35مورد خطای نوشتاری،  ۷0از مجموع نتایج آماری، گواه این بود که 

استفاده  خطای مورد 16 ؛شودمورد خطای جمع دیده می  سهاستفاده از نشانه اضافه و 
اضافه مورد خطای حروف  نهمورد خطای فعل و  هفت نیزو  "را"نادرست از نشانه 
 دهد.ه است که جدول و نمودار زیر، آنها را نشان میتشخیص داده شد
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 گیریبحث و نتیجه – 5
زبان آموزان عربیهای فارسیخطاهای مستخرج از برگنوشته و تحلیل پس از بررسی
  ٪50خطا شناسایی شد که    ۷0بندی خطاها و طبق الگوی چهارتکواژ، براساس طبقه

 ،"را"استفاده نادرست از نشانه  خطای ٪۲3)ی میانجی(،  از نشانه اضافه استفاده خطای
تشخیص داده  ،جمع تکواژ خطای ٪4و  خطای فعل  ٪10، خطای حروف اضافه 13٪
زبان در آموزان عربیدهد، میزان خطاهای فارسیطور که این آمارها نشان می. همانشد

واژهای محتوایی بیشتر است. در نتیجه مند از میزان وقوع خطاها در تکتکواژهای نظام
نسبت به خطاهای محتوایی بیشتر  ،مندبر اساس الگوی چهارتکواژ، خطاهای تکواژ نظام

زبان در کاربرد نشانه اضافه و نشانه مفعولی آموزان عربیاست و بیشتر خطاهای فارسی
ص شد که های این پژوهش با پژوهشهای پیشین مشخاست. با مقایسه دادهبوده "را"

الگوی ترتیب یادگیری تکواژها به این صورت تکواژ جمع، فعل، حروف اضافه، نشانه 
مند متقدم میانجی( است. طبق این نتایج، فراگیری تکواژهای نظام)را( و نشانه اضافه )ی

مند آموزان در کاربرد تکواژ نظامزبان چراکه ؛مند متأخر زودتر استاز تکواژهایی نظام
در حالی که همین  (، خطاهای بیشتری دارند"را"نه اضافه و نشانه خر )نشاأمت

مند متقدم )تکواژ جمع( خطاهایشان کمتر بوده است. آموزان در کاربرد تکواژ نظامزبان
مند متأخر در سطح متأخرتر فرایند تولید انتزاعی با فراخوان بنابراین تکواژهای نظام

که انتخاب تکواژهای شود؛ درحالیب میساختواژی زبان مقصد انتخا-چارچوب نحوی
واژگانی و همزمان با انتخاب -صورت غیرمستقیم در سطح مفهومیمند متقدم بهنظام

گیرد. بنابراین فراگیری نسبتاً با تأخیر تکواژ مستقیم تکواژهای محتوایی صورت می
یانگر این است ب ،مند اسمنشانه اضافه و نشانه مفعولی )را( نسبت به بقیه تکواژهای نظام
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جمع( بهتر و زودتر از تکواژکه تسلط و یادگیری تکواژهایی با معانی واضحتر )
افتد. این نتایج بر بارتر و صرفا دستوری )نشانه مفعولی( اتفاق میتکواژهای با معانی کم

زبانی کند و نشانگر مراحل بینارتباط ماهیت تکواژها و ترتیب فراگیری آنها دلالت می
ند یادگیری زبان دوم است که در پی فراگیری نابرابر انواع مختلفی از تکواژها در فرای

های این پژوهش شاهدی بر آموزان شکل گرفته است. بنابراین یافتهدر ذهن فارسی
کارآمدی انگاره چهارتکواژ در تبیین ترتیب یادگیری تکواژهای زبان دوم یا زبان 

خطا نیز مشخص شد که خطاهای خارجی است. پس از تحلیل بر اساس منشأ 
 ،زبان بر اساس سه منشأ درون زبانی، بینازبانی و مبهم در این پژوهشآموزان عربیزبان

 بیشتر درون زبانی، و این خطاها ناشی از پیچیدگی ساختار زبانی زبان مقصد است. 

 پیشنهادهای آموزشی  -6
اسمی و کاربرد اسم در زبان  شود، مدرسان زبان فارسی از تفاوتهای ساختارپیشنهاد می

کننده چون آگاهی داشتن از این تفاوتها در آموزش کمک ؛فارسی و عربی آگاه باشند
محور برای آموزش این تکواژها شود از روش تکلیفاست. هم چنین پیشنهاد می

استفاده شود. این روش نسبت به روش ساختاری در یادگیری عمیقتر و از مزیت 
گونه که از نامش پیداست به است. در رویکرد ساختاری همانبیشتری برخوردار 

آموزان و شود و بدون توجه به تعامل زبانهای دستوری، نگاهی ساختاری میمقوله
های دستوری به مشارکت آنها دریادگیری اشاره دارد. در این روش، آموزش مقوله

وش معمولا از متنهایی گیرد. در این ریا الگو و حل تمرینها انجام میصورت ارائه 
شود که بتوان کاربرد مقوله مورد نظر را در آنها نشان داد و تنها به جملاتی استفاده نمی

محور، که درست شود. روش تکلیفربط با یکدیگر بسنده میمحدود و گاهی نیز بی
نقطه مقابل روش ساختاری است، نگاهی ارتباطی به زبان دارد و درسراسر مدت 

شود به منظور تعامل هدفمند با یکدیگر به وسیله آموزان خواسته میبانآموزش از ز
ای که کلاس درس درگیر درک عمیقتر زبان شوند به گونه ،ساخت دستوری مورد نظر

یابد. در این روش از محوری تغییر می-آموزمحور بودن به شکل زبان-از حالت معلم
در دنیای خارج از کلاس یا همان  شود که احتمال تجربه شدن رامتونی استفاده می

محور در آموزش تکواژهای محتوایی و روش تکلیف ،دنیای واقعیت دارد. بنابراین
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تواند مؤثر باشد و به عنوان راهکار مؤثر در مند متقدم و متأخر میتکواژهای نظام
 زبان مطرح شود.آموزان عربآموزش به فارسی

 قدردانی و سپاسگزاری   -7
 )ره(المللی امام خمینی از مسئولان مرکز آموزش زبان فارسی دانشگاه بین شایسته است

منظور زبان بهآموزان عربیهای آزمون نوشتاری فارسیبرای در اختیار قرار دادن برگه
 تشکر و قدردانی شود. ، های این پژوهشتحلیل و بررسی داده

 نوشتپی
1. Myers-Scotton 
2. Matrix language frame model 
3. CP 
4  . embedded language 
5. content morpheme 
6. system morpheme. 
7. Specifier 
8. 4- morphemes 
9. early system morpheme 
10. late bridge system morpheme  
11. late outside system morpheme 
12. speech abstract production model 
13  . Lemma 
14. abstract lexeme 
15. semantic/pragmatic feature bundle 

 منابع
زبانان در یادگیری زبان فارسی به رضوان. خطاهای نحوی عرب ،متولیان نایینی ،استوار ،ابرقوئی -

، س دوم، ش دوم، تابستان پژوهشنامه آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانانعنوان زبان دوم. 
  5۷-۸6ص  ،139۲
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